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ToBu yTra: SImap HAr YHINMHT YIIIATUUIT XaMIHIH HIIBXTIHUIIIC Hb XaMTUIHH
UABXTYH PYY Hb 9p3MO31037, XaMTUHH WABXTAW YHIJIATY Hb XYH, yAaax Hb
aMbTaH, XaMTHHH HIPBXTYH YWII9TY Hb oM OonHo. TarBan Xonm 3yHH Xapbliaa
3aaxX 3apyuM HOXIIOJN, OTYYJIOIPUHH WKW OYpIAYYIOAp, WKII OYTIDA TOXHUOIIOX
XaM OalTyymaMKuIl WIPIX yTra YYPTUHH sramskaar HapuiBUIaH TOXOPXOMITIOXOM
YHIIPTYUIH SHAXYY HIPBXTIHU, TyHIAXK, UAIBXTYH HIMHK HAJIAI YIUP XOJIO0TIONTON
OalArMir 3apuM KHILID3 OapuMTaac aXKUIIax OOJIHO.

Bun sHAXYY eryymanass Xam3yHH HOT TOpIUiH Oyloy MK XapbLaaH[ HIpIX
YTTBIT TOJOPXOMIIOXI00 XIIMHUH 0a X2IHUH Oyc XamaapaniT Y3319, 3YH TOr'ToJ siMap
yaup X0I00TA0ATON Oaliraar MOHTOJI XAJITHAW TypBaH 3YWINAH OapuMTaap JKHUIINIIIIH
TalmoapIak HOTIOXBIT 30PHII00. Y YHII:

Hor. HopwifH yHII9X, erex OpIIMXBIH THWH SUITAll OPOJIICOH XaM OYTIHIfH
UL

Xoép. Hapanc Hap yr OyTHIX HIr3H jaraBap OpOJILCOH XaM OYTLHIHH JKUIIID

['ypas. Yinayynox, YRIIATIOX X3B OPOJIIICOH XaM OYTLHUITH KU

XomHUA GapuMTaac y39XdI, XABYHH OYTUMHH Tajaac sMap 9 Xapluiax 3y
YTY# aTai yTra 30XUCTYHI»K Oaiiraa Hb X2THUH Oyc XYUWH 3YHIIAC Xamaapy OaiHa.
UMHr91 MOHTON XOMHAW YHIIATIOX, YHIAYYIDX XOBIIp XdJIOIPKYYICOH Vil
YIOHI YHIIIRX, ereX-OpIIMXbIH THHH suIrajgaap X3JI03pKYYJIdH X0J00CoH X01000
yr Oyxwii XyBUIOapTaii eryynOdpYYIMHH YTIBIH sUITaMm)kaar TOJOPXOHIIOXI00
TyXallH eryyJosp IoX cyOBeKkT, o0beKT Hb XYH-XYH, XyH-Awmbrad, XyH-IOM,
AwmpbraH-AMbrad, AMbTaH-HOM, FOM-FOMBIH anmuH Oaifxaac THArIIPUIH IPXIIIIK
YU smraBapTail 00JDK, TYYHHHUT HIDPXUNINX 3apUM O0JIOM)K Hb XIMUUTIIP XDITHUIH
X3J1 3YWH OYTIHIH XYPAI2H]| 3aXHUparaasy, yTIThIH sUuraMm)kaa Hb XOIHUH Oyc XY4HH
3YHIII9p HOXOIIMOJT, IIaNTraanaintaid 0aliHa TACOH TYTHAIT XUIK OOITHO.

Tynxyyp yre: Xomauii 6a XdmHUA Oyc XY4WH 3YHI, MOKMII OyTaL, XyBHIIOap
OYTO1I, YTTHIH sUITaM¥Kaa

Abstract: In this paper, the author aims to explain regularities and linguistic
and non-linguistic factors in defining differences in meaning manifested by the same
grammatical relations, based on three types of evidence:

1. Examples of constructions consisting of dative, locative and instrumental
cases.

2. Examples of constructions containing causative voice.

3. Examples of constructions using a derivational suffix to create a noun.

The description of sentence meaning and subject and object depend on whether
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the subject and object are Person-Person, Person-Animal, Person-Thing, Animal-
Animal, Animal-Thing, Thing-Thing. Though the means of expression obey
grammatical structures, it can be concluded that differences in meaning may be
restricted by non-linguistic matters.

This is crucial to defining detailed differences in the meaning and function of
suffixes indicating grammatical relations, equivalent sentence components, and
structures. In particular, from the viewpoint of grammatical structure, exemplified
sentences may be correct in form but semantically inappropriate due to non-linguistic
factors.

Keywords: linguistic and non-linguistic factors, same structure, variable
structure, subject, object, meaning differences

Introduction

Ifactors are arranged in order from most active to least active, there is a progression
from human: most active, animal: semi-active, to thing (inanimate): inactive. We
assume that the most-active, semi-active and inactive nature of actors is important
in defining detailed differences in the meaning and function of suffixes indicating
grammatical relations, equivalent sentence components, and constructions. We
propose using examples to clarify the meanings manifested by the same or differing
relations and explain the significance of linguistic and non-linguistic factors.

Since the end of the 20" century, linguistics has been characterized by the
establishment of an anthropocentric paradigm. Interpreting the meaning of idiomatic
expressions such as metaphors, idioms and proverbs requires an anthropocentric
approach based on interdisciplinary sciences such as anthropology, psychology,
sociology, ethnography, cultural studies and the cognitive sciences. Hence the research
methodologies and results of such fields are completely applicable to linguistics'.

Many scholars have focused on extending methodological approaches to the
study of idiomatic and metaphorical expressions. For example, Kofensky? adopts
the anthropocentric paradigm as a fundamental approach in revealing the meaning
components of language expressions and proposes the following framework:
Language-Usus-Speech acts-Language norms-Speech. This has two more constituents
than the tripartite langue-language-parole framework proposed by Saussure. V.N.
Teliy® has emphasized that this structure is an appropriate formulation as a content.

We will attempt to prove this linguistic phenomenon with three different types of
fact in Mongolian:

First. Constructions consisting of dative, locative and instrumental cases.

Second. Constructions consisting of causative voice.

Third. Constructions which include a nominalizing derivational suffix.

' For more about this, see Basiucau XK. Coén, xo1, ynoocmuuii comeoness (Ynaanbaarap, 2016).
2 Koténsky. “J Ke vztahum ovecné a specialne lingvistické teorie systém”, K princip pom marxistickej
jazykovedy (Bratislava,1985).

> Temus B.H. Yenoseueckue paxmopot 6 szvike: Azvikogvle mexanusmuvl sxcnpeccushocmu (Mocksa,
1991).
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1. Constructions consisting of dative, locative and instrumental cases.

(1) Xopmoticoopoo eapaa apuus.

SUBQ@ bottom_of garment.INSTR.POSS hand. POSS wipe.PST
‘Wiped your hand with the bottom of your garment.’

(2) Xopmoiiooo eapaa apuus.

SUB@ bottom_of garment. DAT POSS hand.POSS wipe.PST
‘Wiped your hand on the bottom of your garment.’

(3) Xopmoiicoopoo ny0ss apuus.

SUBQ@ bottom_of garment.INSTR.POSS eye.POSS wipe.PST
‘Wiped your eyes with the bottom of your garment.’

(4) * Xopmoiiooo ny033 apuus.

* SUBQD bottom_of garment. DAT. POSS eye.POSS wipe.PRT
*‘Wiped your eyes on the bottom of your garment.’

(1) and (3) have the same syntactic structure, as do (2) and (4).

In these sentences, the objects of the verb apuu- (wipe), which are eap (hand) and
Hyo (eyes) respectively, are formed with the accusative case and the possessive suffix.
Xopmoii (bottom of garment) is marked with the instrumental case or dative-locative
case and a possessive suffix. The two are combined with apuu- (wipe) in a simple
sentence. The first three sentences are meaningful and comprehensible. But while
(4) has the same structure as (2), it does not form a meaningful sentence. Although
the sentence appears appropriate from the point of view of grammatical structure,
semantically it is inappropriate due to non-linguistic factors. It is possible to move
one’s hand in order to wipe it with or on the bottom part of one’s garment. However,
(4) is inappropriate because the eyes are fixed in place, apart from movement within
the eye sockets, unlike the hands which are able to move up and down. For this
reason, the same grammatical structure can express a meaningful sentence in one
case but not in the other. Creation of a meaningful sentence depends on correlations
of capability.

(5) mypyy es0ex

back be_painful INF
“To have a pain in the back’
(6) nypyyeaap o6dox
back.INSTR be painful INF
To feel pain in the back’
(7) nypyyeaap (lom) eapax
back INSTR (something) go out.INF
‘Something comes out on the back’
(8) I'yypoop eapax
bridge INSTR go_out.INF
“To cross the bridge’

The word wypyy (back), which occurs in (5) mypyy esdex (to have a pain in the

back), and (6) nypyyveaap esdox (to feel pain in the back), occurs in the nominative
and instrumental cases respectively, connected with the verb esdex (to be ill, to
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be painful). The first expression, (5) Hypyy esdex (to have a pain in the back), is a
general expression, whereas the second (6) mypyyeaap esdex (to feel pain in the back)
is specific as to location. Changing (5) nypyy esdex to (7) ((bamea) nypyyeaap eapax)
(of acne) to come out on the back also involves specifying the location.

Given that the instrumental case form as found in (6) and (7) has the meaning
of ‘a specific place or certain area’, (8) eyypaosp eapax (to cross the bridge) would
appear to be used in a similar sense. However, the instrumental case in (8) does not
express same meaning as in (6) and (7), even though both umypyy (back) and eyyp
(bridge) refer to physical objects and are connected with the same verb eapax. As
eyyp (bridge) has the meaning of a device or instrument designed to carry things,
the verb eapax (come out or go out) here expresses the meaning “to pass through
or across something”. On the other hand, (7) nypyyeaap (rom) capax ((something) to
appear on the back) expresses the concept of appearing in the area of the back. That
is because nypyy refers to a part of the human body and does not express the meaning
of a tool or instrument.

2. Constructions with causative voices

In Mongolian, the passive voice suffixes (-gd, -d, -t) change transitive verbs
into intransitive verbs, the adversative voice suffix (-/d) changes both transitive and
intransitive verbs into an intransitive, and the causative voice suffixes (-uul, -lga, -ga,
-aa) change both transitive and intransitive verbs into transitive. Actors have forms
in the nominative as well as dative-locative, accusative, instrumental and comitative
cases.

These create sentence variations with results similar to compound sentences.
For example: bu oyyesspss sypae zypyyanaa (I let my sibling draw a picture)
includes two sentences, bu sypae 3ypyyinaa (I let (sibling) draw a picture) and Hyy
sypae 3ypraa (A sibling draw a picture). Close studies of sentence formation with
causative suffixes have been undertaken by K.S. Ivchenkov*, G.D. Sanzheev®, P.
Byambasan® and D. Otgonsiiren’. Mongolian linguists have studied and explained
what components are included in the sentence composition depending on the form
of passive voice used, and under what circumstances they take accusative, dative-
locative or commutative cases. In particular, K.S. Ivchenkov studied indirect subjects
which participate in sentence structuring, and, depending on the transitive verb with
passive voice suffixes, in what instances they take dative-locative case. He classified
transitive verbs, changed into passive voice, as below:

* transitive-passive verb, which controls the indirect subject by instrumental

case

WeuenkoB K. C. Qunonozuau ucmopusa moneonvckux napooos (Mocksa, 1958).
Camxees [ J]. Cpagnumenvhasn epammamuxa moneonsckux sazvikos (Inazon) (Mocksa, 1963).
bamb6acan [1. Moneon xannuii onon, Oymyuiin acyyoano (Yaaanbaarap, 20006).

Otroucypau . Opuun yazuiin monzon xannuil yin yeutin x36 6aiionein napyyievin yypae (Ynaanba-
arap, 1982).

U TS
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* transitive-passive verb, which controls the indirect subject by dative-locative

case.

For each class over 40 verbs were listed®, including many verbs which can
occur with either case such as: “acyyreax”, “ouuyynsx”, “oyyoyyaax”, “anyynax”,
“023pamoyyasx”, “300yyrax’.

G.D. Sanzheev’ studied words pointing to the recipient of an action, revealed
by verbs with passive voice suffixes, and in what instances they take accusative,
dative-locative or instrumental cases, and explained the correlation between verb,
noun semantics and grammar case semantics.

P. Byambasan'® proposed that in sentences with passive voice, the agent is in the
nominative, rarely the ablative case, while the recipient is in the dative-locative and
comitative cases. He stated that variants of the sentence are created as below:

-1
bu bar < -BIT' >n33n OMCYYJIOB
-aap

However, in Xyn yc ypceas (A man let the water flow), the direct object logically
becomes the recipient of the action; hence, the recipient of the intransitive passive
expression takes the accusative case.

D. Otgonsiiren'' determined that:

* in a sentence with the intransitive passive voice, the recipient takes the

accusative case: 99o1c oyye donoon yaem 6oceos (Mom woke up my younger
sibling at 7)

* in a sentence with the transitive passive voice, if the sense is of something
being done by others, then the recipient takes the instrumental case: Aas
Hadaap moo booyynas. (Dad had me solve some math problems)

» if the sense is that someone is ordered to do something, the recipient takes
the dative-locative case: bacut xyyx020 kuno y3yynae. (The teacher showed
the children the film).

E. A. Kuzimenkov'? studied the voice suffixes of Mongolian verbs and concluded
that voice suffixes are indeed morphemes containing within them morphology,
syntax and semantics. Voice is related to sentence creation. He studied in detail how
these voice suffixes become the main instruments of sentence variation. Below are
examples of how voice suffixes create sentence variants:

Passive voices:
a. bar Hom yHmuB- Oru baraap HoM yHuIyynaB.- Oru barag HOM yHIIyynaB
Bat read a book — His sister made Bat read a book — His sister had Bat read
a book

8 HMeuenkoB K. C. Quronoeus u ucmopusi monzonsckux Hapooos (Mocksa, 1958), 128-130, 135, 136
 Camxees I.JI. Cpasnumenvras epammamura moneonbekux sazoikos (Iazon) (Mocksa, 1963), 34-41.
10 Bambacan I1. Moneon xannuii onon, 6ymyuiin acyyoaro (Ynaanbaarap, 2006), 151.

" Orroucypat J. Opuun yazuiin MOH204 X2MHUL VIR Y2utiH X36 6auonein Haupyyieein yypae (YnaanOa-
arap, 1982), 50, 162.

12 KysemenkoB E.A. Iiazon 6 moneonsckom sizvike (Jlenunrpan, 1984), 77.
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0. bar yHT)93- OMu baTbIr yHTYymk33- OM4 baTeIr Tapuaraap yHTYYIIK33
(Tapua batsIr yHTYYIK?3)
Bat went to sleep — The doctor sent Bat to sleep — The doctor sent Bat to
sleep with an injection (The injection made Bat go to sleep)
B. bar To0o 6010B- Oru baraap Too 6omyynas-(Or4 bareir Too 6o1yynaB- Oru
Baran Too 6onyynas)
Bat did a calculation — His sister had Bat do a calculation — (His sister had Bat
do a calculation — His sister had Bat do a calculation)
. bar npaB- Ax vp bareir nupyyms- Ax #b bareir mopuop npyyms (Mops Hb
barer npyymnaB)
Bat came — His brother had Bat come — His brother had Bat come by horse (His
horse brought Bat)
1. Hamm xaras- Jlyy nami xaraas- bu gyyrasp namil xaraanras
The shirt dried — The younger sibling dried the shirt — I had the younger sibling
dry the shirt 13

Adversative voices:

a. Illapra unrs ysaraa tailimxs3- Lllapra nHraHuii ysa taiinarmkia- (Ysa Hb
LIapra MHI3 TaiIarpKad)
The tawny camel calf undid its rope — The tawny camel calf's rope came
undone — (The tawny camel’s rope came undone)

6. bu rmp3> camax Oafitma - Hamam T™p MHHP caHargax OaifHa.
I’'m thinking of home — My home comes to my thoughts

B. bwu xyumnnp aBrarnas- bu xyussp (maxanraap) apraraas- (Xyd HaMair aBaB)
I was taken by force — I was taken by force — (Force took me).

In Mongolian studies, the passive and active voices are considered to be similar
in meaning, with passive and active potentially interchangeable. Scholars believe that
the passive voice historically emerged from the causative. Studies have been made
of the circumstances in which the two voices can be interchanged. P. Byambasan'
wrote: “it seems to be a misconception to regard cases where one can be used in place
of the other with a similar meaning and function as representing two separate forms
... if the narrator focuses on horses taken by the power of the wind, the verb is in the
active voice, but if he focuses on other things it is in the passive. This depends on the
meaning and function of each voice.”

On the one hand, in terms of general meaning, passive and active voices in
modern Mongolian can be regarded as equivalent to the passive and active voices of
English and Russian; on the other hand, due to communicative circumstances, they
can have multiple structural variants with corresponding divergent meanings. This
presents, in its turn, a whole array of problems, from complications with equivalents
in neighboring languages to meaning complexities that are subtle even for native

3 Orroucypan J. Opuun yacutin MOH2ON XoAHUU Yl yeutln X968 OatOnbiH HAUPYVISbIH YypIe
(VYnaanOaarap, 1982), 74.
14 Bambacau I1. Moneon xoanuii onon, 6ymyuiin acyyoano (Ynaaubaarap, 2006), 156-157.
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speakers. We will attempt to explain this issue through examples of variation, such
as the following:
(9) Yonono bapuyncan xomw

wolf.-DAT grab.CAUS.PST sheep

‘A sheep grabbed by a wolf’
(10) Yorono bapuedcar xoms

wolf.DAT grab.PASS.PST sheep

‘A sheep seized by a wolf”
(11) Bype2020 yuse bapuynicad

eagle. DAT fox grab. CAUS.PRF

‘The fox was grabbed by an eagle.’
(12) Bypes030 yHse bapueincss.

eagle.DAT fox grab. CAUS.PRF

The fox was grabbed by an eagle.’
(13) Bypenoasp ynae bapuyncan.

eagle. INSTR fox grab. CAUS.PST

‘The fox was grabbed by an eagle.’
(14) Yornoop xonv 6apuyncan.

wolf INSTR sheep grab. CAUS.PRF

‘The sheep was grabbed by a wolf.”
(15) Jlopoicoop xonv bapuynas

Dorj.INSTR sheep grab.CAUS.PST

‘The sheep was caught by Dorj.’
(16) Hoporcoop moo bapuynas

Dorj. INSTR wood grab. CAUS.PST

‘Dorj was made to hold the wood.’
The noun phrases (9) Yonono bapuyican xouw (A sheep grabbed by a wolf) and
(10) Yonono 6apueocan xonv (A sheep grabbed by a wolf) contain two versions of
the passive voice. In this example, the subject and object are both animals - sheep
and wolf. Because it is natural for a wolf to prey on sheep, the two sentences do not
differ semantically. However, another pair of examples with an identical structure
having animals as subject and object show a divergence in meaning. (11) Aypes0a0
yH2e o6apuyncas (The fox has been grabbed by an eagle) and (12) Bypesdao ymse
bapuzooicas (The fox has been grabbed by an eagle) appear similar in meaning in light
of the natural law that a fox can be caught by an eagle, but there is a subtle difference
in implication. Since the fox is regarded as a sly animal, (11) carries the implication
that being caught by the eagle was a result of carelessness by the fox. On the other
hand, (12) carries the implication that either the fox tried to escape in a sly way but
was caught by the eagle, or that a hunting eagle suddenly and randomly caught the
fox. The difference in meaning could be seen as natural selection or “survival of
the fittest”. It should be noted here that, if (11) is changed to (13) bypes0asp yrHse
oapuyacan (The fox was grabbed by the eagle), the likely meaning is that the eagle
was trained to hunt foxes. But (14) Yonoop xous 6apuyncan (The sheep was grabbed
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by the wolf) is likely to give rise to puzzlement why the wolf could not catch the
sheep before this.

In other words, even though both subject and object are living animals, it is human
perceptions of their mutual relationships, that is, non-linguistic factors, that create
differences in meaning between the same structure and variant structures in a way that
is unrelated to the grammatical structure of the language. Sentence (15) Joporcoop
xonwb 6apuynas (The sheep was caught by Dorj) has the same structure as (13) and 14)
but the subject is a man and the object is an animal. In (16) /Joparcoop moo bapuynas
(Dorj was made to hold the wood), which again has a similar structure, the object is
an inanimate object. Sentence (15) indicates that a sheep, which is presumably faster
and nimbler than a human being, was caught by a man. To understand the precise
meaning of the sentence, it is necessary to recall the correlation between human and
animal. Sentence (16) means that regardless of whether Dorj wanted to hold a stick
or not, he was given the stick or was made to hold it as a result of an order or wish.
Again, to understand the correct meaning, one must consider the human-inanimate
object correlation within the sentence.

Identifying and understanding phenomena, characteristics, and conditions means
understanding the relationships between them. In this way, a clear apprehension
of relationships becomes the main method of exploring completely the object. In
our examples, (10) Yonono b6apueocan xonv (A sheep was grabbed by the wolf),
(12) Bypes0ao ynoe bapuedoicas. (A fox was grabbed by the eagle) the relationships
between two animals are naturally unequal, as one is the predator and the other is its
prey.

Here is another example, where we compare predicates in an equal relationship.

(17) Apo 0101000 Xypa371320CoH XyH (A person respected by the people.)

(18) Apo onnoopoo xypasnseocon xyu (A person respected by the people.)

(19) Apo onnoopoo xypaanyyncau xyu (A person respected by the people.)

(20) Apo ononooo xypronyyacon xyw (A person who had respected with people.)

In general, (17) ~ (20) represent similar meanings but there are differences in
nuance. The generic sense is that (this) man is respected by people or surrounded by
many people. The subjects in all four are human (xyu: person or people). Within the
variants, however, causative and passive voice suffixes are attached to verb roots to
define the subject of xypaanax (respect) as apo onon (people), which then takes dative-
locative case or instrumental case. In sentence (17), apo onon (people) is most active
and xyn (person) is less active. The person is not intentionally aiming to be perceived
as a good man; on the contrary, people naturally pay him respect and gratitude. In
sentence (19), the two subjects are in a relatively balanced relationship. Sentence (18)
can be considered as unidiomatic, but compared with (17), xyu (person) can be seen
as even less active. (18) can be compared with the meaning of a similar structure,
Mopoop xXypasnz20csn uysyy (a bird surrounded with a cage). Finally, (20) and (17)
are distinguished by voice, other components being similar. In (20) xy# (person) has
a more active role than in (17).
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The following examples will help clarify this:
(21) Ycano xypaanseocon adyy
water INSTR surround.PASS.PST horse
‘Horses surrounded by water’
(22) Ycaap xypasnseocsn eazap
water INSTR surround.PASS.PST land
‘Land surrounded by water’
(23) Ycaap xypaanyyncon eazap
water INSTR surround. CAUS.PST land
‘Land surrounded with water’
(24) Ycano xypasnyyiacou aoyy
water INSTR surround. CAUS.PST horse
‘Horses surrounded with water’

In Mongolian, some transitive verbs can be used in the active or passive voice,
depending on what the author wishes to emphasize. In the active sentence Yc adyye
xypaoancou (Water surrounded the horses) the emphasis is on the water. In (21) ycano
Xypaon320con aoyy (horses surrounded by water), the emphasis is on the horses,
expressing the meaning that they came under the control of the water. In (24) ycano
xXypaonyyiacou adyy (Horses surrounded with water), the horses were inactive and
slow to move compared with (21). In (22) and (23) the subject and objects are the
same but (23) expresses the power of the water in surrounding the island while (22)
means that a piece of land is located in the middle of water.

3. Constructions with a nominalizing derivational suffix

In Mongolian, the “-wun” derivational suffix is attached to nouns to create nouns
with the meaning “a person or thing that does something”, for example: xouvuun
(shepherd), adyyuun (horse herder), nocoouun (vegetable grower), mapuauun (crop
farmer), eaxaiiuun (pig farmer), maxuavun (poultry farmer), eanyyuun (gosherd) and
seeutiuu (bee keeper).

However, there are many words that cannot be derived on the analogy of such
words, such as *noxotiuun (dog keeper), *mocotiuun (snake keeper), and *xopxouuun
(insect keeper). The main reason is not related to linguistic factors (ability of the
language to create such forms) but to non-linguistic factors related to the needs of
Mongolians.

In Mongolian, a person who cuts or styles hair is called ycuun (hairdresser), but
there is no comparable term *xymcuun (nail styler) for a person who cuts or styles
nails or *caxanuun (beard dresser) for a person who cuts or styles beards. The lack of
*caxanuun is due to a respectful attitude to men’s beards and non-linguistic, cultural
factors. Previously only old people wore beards and there was a taboo on a person
whose father was still alive wearing a beard. The saying “to be covered with the hair
of a beard” meant “to lose one’s attraction, to grow thin, to grow weak and tired”, or
“grow tired to death”.
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To sum up: From the viewpoint of grammatical structure, the exemplified

sentences are correct in form, but the meaning may be expressed inappropriately
due to non-linguistic factors. The above passive voice variants in Mongolian formed
with a verb in the passive or causative voice will have a different meaning depending
on whether the subject and object are Person-Person, Person-Animal, Person-Thing,
Animal-Animal, Animal-Thing, Thing-Thing. Though the means of expression obey
grammatical structures, it can be concluded that differences in meaning may be
restricted by non-linguistic factors.
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